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مترجم فارسي گوگل آمد

گوگل، بزرگترين جستوجوگر جهان، مترجم فارسي آنلاين و رايگان خود را راهاندازي كرد...

گوگل، بزرگترين جستوجوگر جهان، مترجم فارسي آنلاين و رايگان خود را راهاندازي كرد.

اين سي و پنجمين زباني است كه به مجموعه زبانهاي سرويس Google Translate گوگل افزوده ميشود. اين سرويس بهطور خودكار ترجمه به يك زبان يا برگرداندن

متن از آن زبان به زبانهاي ديگر را فراهم ميكند.

اين زبانها عبارتند از: عربي، بلغاري، كاتالان، چيني (ساده شده)، چيني (سنتي)، كروات، چك، دانماركي، هلندي، فيليپيني، فنلاندي، فرانسوي، آلماني، يوناني،

عبري، هندي، اندونزيايي، ايتاليايي، ژاپني، كرهاي، لاتويايي، ليتوانيايي، روژي، لهستاني، پرتغالي، رومانيايي، روسي، صربي، اسلواكيايي، اسلووني، اسپانيايي،

سوئدي، اوكرايني و ويتنامي.

براي استفاده از اين سرويس ميتوانيد به آدرس http://Translate.google.com برويد. در اين صفحه نه تنها ميتوانيد هر متني را وارد باكس مربوطه كرده و به زبانهاي

مختلف ترجمه كنيد، بلكه قادر خواهيد بود تنها آدرس اينترنتي يك وب سايت را به هر زباني وارد كرده و ترجمه آن را به هر زبان ديگر دريافت كنيد.

ساير امكانات ترجمه گوگل عبارت است از: tex and web در اين قسمت ميتوانيد تنها آدرس سايت مورد نظر را وارد كرده و با انتخاب زبان آن، ترجمه مناسب را دريافت

كنيد. بدين ترتيب مثلا كاربران فارسي زبان قادر خواهند بود اطلاعات كتابخانه دانشگاه سوربن را كه به زبان فرانسه است به زبان فارسي دريافت كنند.

اگر شما وبلاگ داريد، ميتوانيد به راحتي آدرس وبلاگتان را وارد كرده و نسخه انگليسي يا فرانسوي يا آلماني يا حتي عربي وبلاگتان را با همان فرمت و گرافيك

مشاهده كنيد. البته چون اين يك ترجمه ماشيني است انتظار نداشته باشيد كه به درستي و دقت ترجمه انساني، متون را دريافت كنيد.

به گفته يكي از كارشناسان گوگل، سرويس جديد ترجمه فارسي كه نسخه آلفاي اين سيستم است، خالي از ايراد نيست. از اينرو احتمال بروز اشتباه وجود دارد و اين

Google Translate سرويس در حال حاضر براي ترجمه بين زبان انگليسي و فارسي بهينه شده اما گوگل در حال كار براي بهبود ترجمه بين فارسي و زبانهاي ديگر

است.

در هر حال، هنوز سرويسهاي جستوجو از يك زبان و نشان دادن به زبان ديگر و سرويس ابزار ترجمهTools را براي زبان فارسي راهاندازي نكرده است اما تجربه نشان

داده كه با راهاندازي هر سرويسي بهصورت پايه، ساير خدمات آن نيز بهتدريج راهاندازي خواهد شد.

جاي خالي موتورهاي ترجمه فارسي

از آنجايي كه كاربران اينترنتي به سرويسهاي گوگل اعتماد زيادي دارند، اگر گوگل صفحات فارسي را به زبانهاي ديگر ترجمه كند ميتوان به اين نتيجه رسيد كه توليد

محتوا به زبان فارسي به نوعي توليد محتوا براي همه كاربران اينترنتي دنياست.

تا پيش از اين براي پر شدن اين خلأ بهشدت نياز بهوجود مترجمهاي آنلاين و رباتهاي خودكار ترجمهگر حس ميشد؛ برنامههايي كه بهطور خودكار محتواي يك زبان را

به زبان مقصد ترجمه ميكنند و طيف وسيعتري از بازديدكنندگان را براي يك محتوا فراهم ميسازند.

درصورت به انجام رسيدن چنين پروژههايي بلاگرهاي پارسينويس ميتوانند مخاطباني به زبانهاي ديگر داشته باشند؛ چرا كه نوشتههايشان با كليك روي يك لينك

خودبهخود به زبانهايي چون انگليسي، فرانسوي، آلماني، پرتغالي، چيني و ژاپني ترجمه ميشود.

فعاليت ايرانيها

شايد تا اين زمان بتوان راهاندازي موتورهاي جستوجوي فارسي و مترجمان فارسي در فضاي سايبر و ديجيتال را مديون خارجيها يا ايرانيان مقيم خارج و متخصصان

شركتهاي بزرگ خارجي دانست؛ افرادي مثل اميد كردستاني معاون ارشد گوگل كه بيترديد پيگيري پروژههايي مانند مترجم فارسي گوگل ميتواند محصول تلاشهاي

وي بوده باشد.

ايرانيهاي داخل كشور هم البته بيكار ننشستهاند و در زمينه نرمافزارهاي ترجمه آنلاين متون فارسي توليداتي داشتهاند. 2محصول توليد شده نرمافزاري در زمينه

ترجمه متعلق به 2 شركت خصوصي به نام «نرمافزار پارس» و «نرمافزار آريا » است كه تنها از طريق خريد سيدي اين نرمافزارها با قفل نرمافزاري، امكان استفاده

محدود به كاربران را ميدهند و سايتهاي اين شركتها روي اينترنت تنها در حد چند جمله امكان ترجمه همزمان و رايگان را به كاربران ميدهد.

البته برخي شركتهاي خصوصي نيز از طريق سايتهاي خود امكان ارائه خدمات ترجمه بهصورت اختصاصي و با دريافت هزينه را فراهم كردهاند. سالهاي پيش قرار بود

پروفسور مرتضي انواري در مركزي تحت عنوان مركز ملي آيسيتي چنين نرمافزاري را توليد كند كه تاكنون از سرنوشت آن اطلاعي در دست نيست.

جدا از گوگل و برخي شركتهاي ايراني، موضوع ترجمه آنلاين به فارسي يا برعكس در جاهاي ديگري هم دنبال شده است. «AmericanTranslators Association» با

همكاري سازمان ملل متحد از سال 1982 روي تهيه نرمافزار ترجمه ماشيني براي زبانهاي مختلف، تحقيقات خود را آغاز كرده است.

پروژه مذكور قادر است در سايت اينترنتي به آدرس:www . 1 -800-Translate .comمطالب چندين زبان مختلف را بهصورت آنلاين به يكديگر ترجمه كند. توجه مديران اين

پروژه به ترجمه همزمان فارسي، به خاطر صحبت كردن 90 ميليون نفر از مردم جهان به زبان فارسي است.

اينكه پروژه مذكور كي به سرانجام ميرسد مشخص نيست اما خبرهاي مذكور نشان ميدهد كه خارجيها به موضوع ترجمه متون به فارسي يا برعكس بيش از خود ما

ايرانيها علاقه نشان دادهاند.
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